
Welcome Guide

Made in China
注意：请务必妥善填写并保存本保修卡以备保修使用！

感谢您购买本公司的产品。
本产品的保修期为购买之日起12个月，在此期间遇到质量问题可凭保修卡（须加盖销售商公章及有效产品S/N号）到销售商
享受免费服务。

收费服务-以下情况属于有偿服务
-无有效的保修卡及保修卡内容不符
-无产品S/N号或S/N号与保修卡上填写不一致
-人为损坏（外力撞击、进水等）导致故障发生
-违规操作
-非服务中心人员自行拆卸或修理
-因将产品放置在高温或潮湿的环境中所导致的故障

用户信息

经销商信息

经销商名称：
产品类型：
电话：
销售日期：

产品型号：
产品名称：
用户姓名：
邮 箱：
电话：
地  址：
保修内容：

保  修  卡

PA1034

Paid service:customer will incur a repair charge as follows:
-No valid warranty card or warranty card incompatible.
-No S/N or S/N incompatible with warranty card
-Malfunction caused by artificial damages(like external impact or submerging product into water,ect.)
-Misuse of the product.User has not followed the instructions in the manual.
-Product disassembled or repaired by individual or unauthorized service center.
-Damages caused by storing the product in a hot or humid environment.
-Defects or malfunctions due to acts of God

Thank you for purchasing the iWALK product.
Our product’s warranty period is 12 months starting from the date of purchase.Within the warranty period,free 
service will be provided to the saller. if the product has any quality problems(requiring warranty card with 
distributor’s official stamp and valid S/N).

Dealer’s Information

(Please complete warranty card and use for any future warranty service)

User’s Information

Dealer Name:
Product Type:
Tel:
Sales Date:

Model No.:
Product Name:
User’s Name:
E-mail:
Tel:
ADD:
Warranty Content:

Amour Airbuds

BTA003

图示

1.调音孔

2.耳帽

3.充电针

4.耳机触控键

5.耳机指示灯

6.充电盒

7.充电盒指示灯

8.USB输入
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手动开机: 长按触摸键约2秒,  耳机开机并有提示音“DU”。
自动开机: 打开充电盒盖,  耳机自动开机, 并有提示音“DU”。
手动关机: 长按触控键约6秒,  并有提示音。
自动关机: 耳机放回充电盒并合上盖子, 耳机自动关机并充电。充电盒白色指示灯长亮, 充满后指示灯熄灭。

开机/ 关机

2秒

手动关机

6秒

手动开机 自动开/关机

蓝牙配对模式 恢复出厂设置

-完成与手机连接
1.左右耳机开机后完成互相配对，配对完成后左耳机每5秒闪烁2次；右耳机快速蓝白灯闪烁，并有提示音“BI”
2. 打开手机设备,点击蓝牙配对名”Amour Airbuds”进行连接，完成连接后，右耳机蓝灯每5秒闪1次，左耳机与右
耳机同时有提示音“DULULU”。

-与手机断开连接
1.当手机超出与耳机的连接距离时，将会断开与耳机的连接，此时有提示音“DULULUO”，且右耳机指示灯变为”
蓝白灯闪烁，进入待配对状态。
注意：此耳机在空旷无障碍区域，连接距离为20米；在有障碍物或墙壁阻隔时，连接距离会有影响，预计会缩短到10
米左右（视具体情况自动调整）。

任意耳机关机状态下，长按开关2秒开机,开机后蓝灯亮1秒,然后快速双击按键，完成蓝牙复位，并且蓝灯慢闪变成蓝白灯
闪烁。注意：蓝牙复位后，须删除原有的配对名，并重新搜寻进行连接；

1 开机

Bluetooth ON

Amour Airbuds

Connect

5秒1下

主机

R

5秒2下

副机

  
播放/暂停
耳机处于连接状态时,单击触控键播放音乐, 耳机正在播放音乐时, 单击触控键暂停播放。

上一曲
双击左耳机，听到提示音“DU”，完成操作。(注：单耳使用时左右耳双击都是下一曲切换操作）。

下一曲
双击右耳机，听到提示音“DU”，完成操作。

接电话
来电时轻触一下触控键接通电话。

结束通话
通话中轻触一下触控键结束通话。

拒绝通话
来电时长按触控键2秒拒接电话。

环境监听

启动Siri/Google助手功能

长按触控键2秒。听到提示音“DU”开启此功能。需要关闭此功能时，再次长按触控键2秒，听到提示音“DU”退出
此功能
注意：1. 开启此功能时，用户可以享受音乐的同时，又能听到周围的声音， 避免错过他人或智能设备的语音提醒（如交
谈语音/闹钟声音）。
2. 开启此功能时，因为耳机要吸取外部的声音，音量也会自动减小，耳机音质可能会有影响，属正常现象。
3. 开启此功能时，耗电量会增加少许，尽量不要频繁开启，并尽快退出此功能。

主耳机或副耳机三击触摸键启动,  听到提示音“DU”，完成操作。

警告
1. 请勿长期将设备置于温度过低或过高(0℃以下或40℃以上)的环境下, 极端的温度会导致设备变形、降低设备的充电
容量, 并缩短设备的使用寿命。

2. 不要在雷暴天气下使用设备, 雷暴可能导致设备出现故障, 增大电击的风险。
3. 切勿以任何理由拆卸或改装耳机, 否则可能导致耳机发生故障或烧毁, 请将耳机送往授权服务中心进行修理。
4. 请将设备及所有配件放在儿童和宠物接触不到的地方, 误吞小型配件可能导致窒息及严重后果。
5. 请勿将产品放入水中。

33% 66% 100%

充电盒电量显示

耳机电量显示

充电状态下: LED指示灯数量表示电量状态,充满电后,充电盒底部3个LED灯同时闪烁 
                   关机状态下: LED指示灯数量表示电量状态。

电量1%-33%：一个LED指示灯亮
电量34%-66%：两个LED

1. 耳机电量可以通过手机设备左上角的耳机电量符号进行查看
2. 耳机在充电盒里充电时，充电盒指示灯长亮（须盖上充电盒盖子才能充电），耳机充满后，充电盒指示灯灭；
注意：给耳机充电时，须确保充电盒有足够的电量，避免影响你的使用

指示灯亮
电量67%-100%：三个LED指示灯亮

使用说明书 | user's manual | Manuel d'utilisation
   Bedienungsanleitung | Manuale d’istruzione
       Manual de instrucciones | 取扱説明書

Carte de garantie | Garantiekarte | Scheda di garanzia
Hoja de garantía | 製品パラメータ

Warranty card

Product Name: Amour Airbuds
Model No.: BTA003
Charge Port: USB-C(5V   1.0A)
Wireless Charging: 5W
Earbud Weight : 11.5g
Charging Case Weight: 70.5g
Earbud Dimension : 37mm*24mm*24mm
Charging Case Dimension : 81mm*42mm*28.5mm
Playing time: 5h
Call time: 4h

Standby Time: 100h
Earbud Battery Capacity: 55 mAh 
Charging Case Battery Capacity: 600mAh 
Speaker Sensitivity: 93dB±3dB
Microphone Sensitivity: -42dB±3dB
Signal to Noise Ratio:  ≥ 80dB
Frequency Range: 2.4GHz～2.483GHz

Bluetooth version: Ver 5.0
Profile support: HFP/A2DP/HSP/AVECP 

产品 参 数|Specifications | Paramètres du produit | Produktparameter
Parametri del prodotto | Parámetros del producto|製品パラメータ 

耳机正确佩戴方式

方法一：将充电线连接好5V/1A的充电器，并插入充电盒的USB-C充电口,给充电盒充电，充电时充电盒指示灯闪红灯，
充满后红灯常亮。
方法二：充电盒底部具备QI无线充电功能，用户可以使用符合QI标准的无线充电器来给充电盒充电。

为充电盒充电|Charge the charging case|Laden Sie die Ladebox auf|Charger le boîtier 
de charge|Cargar la caja de carga|Ricaricare la scatola|

Method 1: Connect the charging wire to the 5V/1A charger, and insert the USB-C charging port of the 
charging case to charge the charging box. When charging, the charging case indicator flashes red light, 
and the red light will turns on when fully charged.
Method 2: The bottom of the charging case has QI wireless charging function. Users can use the wireless 
charger that meets the QI standard to charge the charging case.

Méthode 1 : Connectez le câble de charge au chargeur 5V / 1A et insérez-le dans le port de charge USB-C 
pour charger le boîtier de charge, lors de la charge, le voyant du boîtier de charge clignote en rouge et le 
voyant rouge reste toujours allumé lorsqu'il est complètement chargé.
Méthode 2 : La fonction de charge sans fil QI est fournie au bas du boîtier de charge l'utilisateur peut charger 
le boîtier de charge en utilisant un chargeur sans fil conforme à la norme QI.

Methode 1: Schließen Sie das Ladekabel an das 5V / 1A-Ladegerät an und stecken Sie in den USB-C Ladea-
nschluss der Ladebox ein, um die Ladebox aufzuladen. Während des Ladevorgangs blinkt die Ladeboxanz-
eige rot und die rote Lampe leuchtet nach Abschluss des Ladevorgangs immer auf.
Methode 2: Der Boden der Ladebox hat die Funktion des drahtlosen QI-Aufladens. Benutzer können die Lade-
box mit einem drahtlosen Ladegerät aufladen, das dem QI-Standard entspricht.

Método 1: enchufa el cable de carga con el cargador 5V / 1A, e insértelo al puerto de carga USB-C de la 
caja de carga para cargar la caja de carga. Durante la carga, se parpadea en rojo la luz indicadora de la caja 
de carga.
Método 2: se dispone la función de carga inalámbrica QI en la parte inferior de la caja de carga (para el trad-
uctor: la carga inalámbrica en inglés es Wireless charge), el usuario puede usar el cargador inalámbrico que 
cumple con el estándar QI para cargar la caja de carga.

Metodo I: connettere il filo di ricarica al caricabatteria 5V/1A inserendola nella porta USB-C dell'ultimo per 
ricarica. L'indicatore della scatola lampeggia rosso durante la ricarica e diventa rosso fisso al termine.
Metodo II: La base della scatola di ricarica è munita della funzione di ricarica QI senza filo, per cui l'utente 
può ricaricare la scatola con il caricabatterio senza filo che coincide con il criterio QI.

方法一：充電ケーブルを5V/1Aの充電器に接続し、充電ケースのUSB-C充電口に差し込んで、充電ケースを充電し
ます。充電時に充電ケースの赤ランプが点滅し、満充電後、赤ランプが点灯します。
充電ケースの底部にQIワイヤレスチャージ機能を備えているため、ユーザーはQI規格に適合したワイヤレス充電器
を使って充電ケースを充電することができます。

硅胶帽规格

13mm*2 11mm*2 9.8mm*2 7.5mm*2

问题与解答|Questions and Answers|Questions et réponses|Fragen und Antworten 
Domande e Risposte

Q: 为何“Amour Airbuds"会出现声音信号延迟
A：由于耳机是通过蓝牙信号来进行传输的，在磁场较强的环境里，因为磁场干扰会产生声音信号延迟，须要避免在
这种环境使用。如远离此环境后，仍然出现声音信号延迟，请进行重置。

Q: 如何对“Amour Airbuds"进行重置? 
A：请断开蓝牙连接，将左右耳机放回充电盒并盖上盖子，待左右耳机的指示灯亮起后取出，完成重置 

为避免损伤听力，请将音量保持在适度水平。避免长时间高音量听音乐，这可能对听力造成永久性伤害或失聪。请在
驾驶，骑自行车，过马路等需要您的注意力集中的情况下不要使用耳机。
注意：若观看视频时使用耳机，音频和视频可能会稍微不同步。

To avoid hearing loss, please keeping the volume at an appropriate level.Avoid listening to music at high
volume for long time, which can cause permanent hearing damage or hearing loss. please do not use the
earphone when you are driving, riding and crossing the street.
Note: If you are using earphones to watch a video, the audio settings may be out of sync.

Q：How to reset "Amour Airbuds"?
A:Please disconnect the bluetooth, put the put the left and right headphones back into the charging Case 
and cover them. After the indicator lights of the left and right headphones are turned on, take them out, 
and reseting is done.
Q: Why is there a delay in the sound signal of "Amour Airbuds"? 
A: Since the headphones are transmitted via Bluetooth signals, in a strong magnetic field, the magnetic sig-
nal interference will cause a delay in the sound signal, and it is necessary to avoid using it in such an envir-
onment. If you are away from this environment, the sound signal delay still occurs, please reset it.

Q : Comment réinitialiser les «Amour Airbuds» ?
R : Coupez la connexion Bluetooth, remettez les écouteurs gauche et droit dans le boîtier de charge et fer-
mez le couvercle, retirez-les une fois que les indicateurs des écouteurs gauche et droit sont allumés, la réi-
nitialisation est terminée.  

Q: Pourquoi « Amour Airbuds» présente un retard dans le signal sonore La 
transmission des écouteurs est assurée par des signaux Bluetooth, dans un champ magnétique puissant, 
les interférences de champ magnétique causent un retard du signal sonore, il faut de éviter des les utiliser 
dans un tel environnement. Si le retard du signal sonore persiste après avoir quitté cet environnement, 
réinitialisez-le.

F: Wie setze ich "Amour Airbuds" zurück? 
A: Bitte trennen Sie die Bluetooth-Verbindung, stecken Sie den linken und den rechten Kopfhörer wieder in 
die Ladebox und decken Sie sie ab. Nehmen Sie sie dann heraus, nachdem die Anzeigelampen des linken 
und des rechten Kopfhörers eingeschaltet wurden, und setzen Sie sie zurück.
F: Warum hat "Amour Airbuds" eine Tonsignalverzögerung? 
A: Da Kopfhörer in einer Umgebung mit starken Magnetfeldern über Bluetooth-Signale übertragen werden 
und die Magnetfeldstörung eine Tonsignalverzögerung hervorruft, muss die Verwendungin dieser Umgeb-
ung vermieden werden. Wenn das Tonsignal außerhalb dieser Umgebung immer noch verzögert ist, setzen 
Sie es zurück.

P: ¿Cómo restablecer el "Amour Airbuds"?
R: Desconecte la conexión Bluetooth, vuelva a colocar los auriculares izquierdo y derecho en la caja de carga 
y cierre la cubierta. Después de encender los auriculares izquierdo y derecho, quítelos y complete el restab-
lecimiento.
P: ¿Por qué hay un retardo en la señal de sonido en "Amour Airbuds"?
R: Por motivo de que los auriculares se transmiten a través de la señal de Bluetooth, si queda en un campo 
magnético fuerte, la interferencia de la señal magnética causará un retraso en la señal de sonido, y es nec-
esario evitar su uso en dicho entorno. Si sigue retraso de señal y sonido aunque ya está lejos de este ento-
rno, reinícielo.

Q: Come ripristinare "Amour Airbuds"?
A: Per favore sconnettere il Bluetooth, rimettere le cuffie destra e sinistra nella scatola e chiudere il coperc-
hio.Prelevare le cuffie dopo l'accensione dell'indicatore per completare il ripristino.
Q: Perché esiste il ritardo del segnale sonoro di "Amour Airbuds"
A: Dato che le cuffie emettono il segnale mediante Bluetooth, nell'ambiente magnetico dove il segnale so-
noro è disturbato e ritardato,è necessario evitare il loro utilizzo. In caso di ritardo del segnale sonoro anche 
al posto lontano da tale ambiente, è necessario il ripristino. 

Q: 「Amour Airbuds」をリセットする方法は?
A：ブルートゥースの接続をオフにし、左右のイヤホンを充電ケースに戻して蓋をします。左右のイヤホンのラン
プが点灯したら、イヤホンを取り出してリセットは完了します。
Q: 「Amour Airbuds」が音声の信号遅延が生じたのはなぜですか。
A：イヤホンはブルートゥースを通じて伝送されるため、磁界の強い環境では、磁界干渉による音声の信号遅延が
発生するため、このような環境での使用を避ける必要があります。このような環境から離れても音声信号の遅延が
発生している場合は、リセットしてください。

使用安全说明|Security instructions| Anweisungen zur sicheren Verwendung|
Instructions d'utilisation en toute sécurité|Instrucciones para uso de seguridad|
Istruzione dell’utilizzo in sicurezza|

Um Hörschäden zu vermeiden, halten Sie die Lautstärke auf einem moderaten Niveau. VermeidenSie es, 
längere Zeit Musik mit hoher Lautstärke zu hören, da dies zu bleibenden Schäden oder Taubheit führen kann.
Bitte benutzen Sie den Kopfhörer nicht beim Autofahren, Fahrradfahren, Überqueren einer Straße und in 
anderen Situationen, in denen Ihre Aufmerksamkeit erforderlich ist.
Hinweis: Wenn Sie beim Ansehen eines Videos die Kopfhörer verwenden, sind Audio und Video 
möglicherweise nicht synchron.

Pour éviter d'endommager l'audition, maintenez le volume à un niveau modéré. Évitez d’écouter de la mu-
sique pendant longtemps à un volume élevé, cela pourrait causer des dommages permanents ou la surdité.
Veuillez ne pas utiliser les écouteurs  lorsque vous conduisez, faites du vélo, traversez une route et dans les 
autres circonstances où votre attention est requise.
Note : Si vous utilisez les écouteurs tout en regardant une vidéo, il est possible que l'audio et la 
vidéo soient un peu désynchronisés.

Para evitar daños a la audición, mantenga el volumen a un nivel moderado. Evite escucha con alto volumenr 
la música durante largos períodos, lo que puede causar daños permanentes o pérdida de 
la audición.No utilice los auriculares al conducir, montar en bicicleta o cruzar la calle, etc., que requieren su 
atención.
Nota: si mira un video con auriculares , es posible que el audio y el video no estén sincronizados.

Al fine di non danneggiare l’udito, per favore mantenere il volume all’adeguato livello. Evitare di ascoltare 
la musica ad alto volume per un lungo tempo, in quanto questo comporterebbe il danno irrevocabile all’udito
o la sordità.Le preghiamo di non utilizzare gli auricolari  nei casi in cui si richiede la concentrazione come guida, 
ciclismo, attraversamento della strada.
Nota: il video e l’audio sarebbero un po’ asincroni in caso d’utilizzo degli auricolari nel guardare il video.

2 指示灯 3 搜寻配对名 4 指示灯变化为蓝灯
  每5秒闪一次
  (与手机设备配对完成）

1 开机 2 蓝色指示灯
闪烁1秒

3 快速双击触控按键 4 指示灯变化为蓝白闪烁）

FCC Statement

Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user's 
authority to operate the equipment.

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 
15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation. This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. 
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment 
off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:

-- Reorient or relocate the receiving antenna.

-- Increase the separation between the equipment and receiver.

-- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.

-- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help

This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two conditions (1)this 
device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation.


